SAINT MICHAEL THE ARCHANGEL CATHOLIC CHURCH

NOV. 16, 2025
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WEEKEND MASS SCHEDULE - HORARIO MISAS FIN DE SEMANA
SATURDAY (VIGILMASS) - SABADO (MISA DE VIGILIA)
4:30 PM ENG/ING
6:30 PM spA/ EsP

SUNDAY - DOMINGO
7:30 AM ENG/ING
9:30 AM SPA /ESP
11:30 AM ENG/ING
2:00 PM spA / EsP
4:30 PM YOUTH MASSENG/ING

OFFICE HOURS | HORARIOS DE OFICINA
0 AM - 4 PM (MON- THURS / LUN - JUEV)

9 30 AM -1 PM (FRI/VIER
CLOSED 15T FRIDAY OF THE MONTH | CERRADO EL 1=*VIERNES DEL MES

411 Paula Rd. McKinney, TX 75069

= 972.542.4667

persectte you.
Los perseguiran a ustedes y

WEEKDAY MASS SCHEDULE - HORARIO DE MISA SEMANAL
8:00 AM MONDAY, WEDNESDAY, & FRIDAY (ENG)
SABADO (ESP)
5:30 PM TUESDAY & THURSDAY (ENG)
5:30 PM 1STFRIDAY ENGLISH MASS
7:00 PM wmisA DE 1%f VIERNES

CONFESSIONS - CONFESIONES

6:00 PM - 7:00 PM THURS/JUEV
11:30 AM - 12:30 PM FRI/VIER

8:30 AM - 10:00 AM SAT/SAB ;

ADORATION ADORACION

6:00 PM - 7:00 PM THURS/JUEV

8:30 AM 12:30 PM FRI/VI

8:30AM - 7:45 AM 17 FRIDAY/ 1% VIERNES

EMERGENCIES / EMERGENCIAS 945.220.4363

AFTER HOURS PASTORAL EMERGENCIES / EMERGENCIAS PASTORALES FUERA DE HORARIO DE OFICINA

Saint Michael the Archangel Catholic Church is a Texas nonprofit corporation and 501(c)(3) tax-exempt charitable organization




WELCOME | BIENVENIDO

WG/ W @&G'f/"vf/ all visitors and newcomers. If you

are visiting, we hope your time here is pleasant and your
travels are safe. If you are new to the parish, we encourage
you to pick up a Welcome Packet. We are delighted to have
you with us at Saint Michael the Archangel.

Damos la bienvenida a todos los visitantes y recién llegados. Si usted
— nos visita, esperamos que su tiempo aqui sea agradable v su viaje
Pastor Parochial Vicar

seguro. Si es nuevo en la parroquia, le sugerimos que tome un Paquete
FR.JET FR. DESMOND de Bienvenida. Estamos encantados de tenerlo con nosotros en San

GARCIA NDIKUM -~ ; Miguel el Arcangel.

FrGart trnichaelmekinneyorg FrDesm chasimckinneyorg

FEAST OF CHRIST THE KING 2025
A Eucharistic Procession of Faith, Love, and Witness

This year, our parish will hold a Eucharistic Procession on the Feast of Christ the King rather than on Corpus Christi.
The change is both practical and deeply meaningful—late November offers more favorable weather, allowing for a
prayerful outdoor celebration. More importantly, this shift beautifully connects the Eucharist to the heart of the feast
itself: the Kingship of Christ reigning over our hearts, homes, and community.

The Feast of Christ the King marks the culmination of the Church’s liturgical year. On this day, we joyfully proclaim
that Jesus Christ is Lord—not only of heaven, but of our daily lives and the world around us. Our Eucharistic
Procession is a visible expression of that faith. It is more than a walk; it is a living proclamation that Christ is truly
present among His people, and His love and mercy extend beyond the church walls into the heart of our neighborhood.

The procession also reflects the Church’s call to go forth as a pilgrim people, carrying the presence of Christ into every
place and person we encounter. Pope Francis often reminds us of a “Church that goes forth,” one that brings the joy of
the Gospel to the world. Our procession embodies that vision—a Church in motion, blessing every home and heart
along the way. We remember that Christ’s kingship is not one of power or domination, but of service, love, and mercy.
His throne is the Cross, and His erown is made of thorns.

This year’s celebration is more than a parish event—it is a heartfelt invitation. Each of us is called to let Christ reign
anew in our hearts and homes. As we walk behind the Eucharist, let us pray for our families, our parish, our country,
and our world, that Christ’s peace may reign wherever there is division, and His mercy wherever there is pain.

Let us walk together in faith and joy, united in witness, and proclaim with every step:
Christ our King! Thy Kingdom come!

Fiesta de Cristo Rey 2025
Una Procesion Eucaristica de Fe, Amor y Testimonio

Este anio, nuestra parroquia llevard a cabo una Procesion Fucaristica en la Fiesta de Cristo Rey en lugar de hacerlo en la
solemnidad de Corpus Cgh?'isfi. El cambio es tanto prdctico como profundamente significativo: a finales de noviembre, el clima es
mds favorable para una celebracidn orante al aire libre. Pero, mds alld de la conveniencia, este cambio une de manera hermosa la
Eucaristia con el corazon de la fiesta: el reinado de Cristo sobre nuestros corazones, hogares y comunidad.

La Fiesta de Cristo Rey marca la culminacion del aito litirgico de la Iglesia. En este dia proclamamos con alegria gue Jesucristo
es el Senor, no solo del cielo, sino también de nuestra vida diaria y del mundo que habitamos. Nuestra Procesion Eucaristica es
una manifestacion visible de esa fe. No es simplemente una caminata, sino una proclamacion viva de que Cristo estd
verdaderamente presente entre su pueblo, y que su amor y misericordia se extienden mds alld de los muros del templo, llegando al
corazon de nuestro vecindario.

La procesidn tambien refleja el Hamado de la Iglesia a ser un pueblo peregrino, que lleva la presencia de Cristo a cada lugar y
persona que encuentra. Bl Papa Francisco nos recuerda con ﬂz(m.encia que debemos ser una “Iglesia en salida”, gue lleva la
alegria del Evangelio al mundo. Nuestra procesion encarna precisamente esa mision: una Iglesia en movimiento, que bendice cada
hogar y cada corazén a su paso. Recordamos que el reinado de Cristo no es de poder o dominacion, sino de servicio, amor y
masericordia. Su trono es la Cruz y su corona, de espinas.

FEsta celebracion no es solo un evento parroquial, sino una sincera invitacion. Cada uno de nosotros estd llamado a dejar que
Cristo reine nuevamente en su corazon y en su hogar. Al caminar detrds de la Eucaristia, oremos por nuestras familias, por
nuestra parroquia, por nuestro pais y por el mundo enlero, para que la paz de Cristo reine donde haya division, y su misericordia
donde haya dolor.

Caminemos junlos en fe y alegria, unidos en testimonio, proclamando con cada paso:
jCristo nuestro Rey! jVenga a nosotros tu Reinol




' - FOR YOUR INFORMATION | PARA SU INFORMACION

Thank you for your continued generosity! Every gift, no matter the size, makes a difference.
Online giving is a simple,secure way to support our parish. We are grateful for your support!
iGracias por tu generosidad! Cada donacion, sin importar el tamafo, hace una gran diferencia.
Donar en linea es una forma sencilla y segura de apoyar a nuestra parroquia. jTe agradecemos tu apoyo!

ONLINE GIVING | DONATIVO EN LiNEA
https://stmichaelmckinney.org/online-giving

Collections Reporting

Collection Category Sept. 7, 2025 Sept. 14, 2025 Sept. 21, 2025 Budget Over/Short
1st Operating $ 17,970 | § 21,590  $ 23133 ' § 66,450 ($3,757.00)
Text: Gi TE)éT-T%a%E 2nd  Debt/Building $ 6,348 | § 5242 | § 7,026 |$ 18,150 $466.00
ext: Give to 833-928-4423 Attendance 3,911 3,995 40,009
(You will receive instructions in English.)
Textea: Dar al 833-928-4423
(Recibira instrucciones en espafiol.)
2025 Collections
Collection Category January February March April May June July August Budget Over/Short
1st  Operating $ 81,98 § 72322 § 98,037 $ 98,841 § 77,688 §$ 89,756 $ 69323 $§ 101,969 $ 797,400 ($107,506.00)
2nd  Debt/Building $ 23,079 $ 22502 $§ 73,953 § 26280 $ 25416 § 33687 § 22376 $ 31,456 § 217,800 $40,949.00
Online $ 31745 § 33212"% 36624 $ 33474 § 35716 § 35063 "$ 31,903 $ 39,204 $§ 312,000 ($35,059.00)

The reviewed financial reports for the period ending June 30, 2025, are now available on
the parish website. Simply scan the QR code to access them directly.
For additional information, please contact the parish office.

MASS INTENTIONS
INTENCIONES DE LA MISA
SATURDAY, NOVEMBER 15™ /SABADO, 15 DE NOVIEMBRE

800am JohnBargas .
4:30 pm 1 Allan Hanoski
6:30 pm  Elizabeth Becker

SUNDAY, NOVEMBER 16™ /DOMINGO,16 DE NOVIEMBRE
7:30am 1 Carmen Amalia Iriarte
9:30am Jaime Solis Diaz

Eric & Clarissa Juarez

Enrique & Jose Isabel Ojeda
Samuel Aimanza
Felicitas Hemandez
Mania de Jesus Morales
Pablo Arzola )
pm Animas del Purgatorio
ertha Rodarte Solis
Gilberto Delgado
Ramon Hernandez
Miguel A Sepulveda, Jr.
Francisco Flores
4:30 pm For the People

MONDAY, NOVEMBER 17™ /LUNES, 17 DE NOVIEMBRE
8:00am t Burblis & Bielski Families

TUESDAY, NOVEMBER 18™ /MARTES, 18 DE NOVIEMBRE
5:30 pm  Tom Buruggio & Jing Limson

WEDNESDAY, NOVEMBER 19™ /MIERCOLES, 19 DE NOVIEMBRE
8:00 am "t Jason Davis

THURSDAY, NOVEMBER 20™ /JUEVES, 20 DE NOVIEMBRE
530 pm T Bertha Soto

FRIDAY, NOVEMBER 215" /VIERNES, 21 DE NOVIEMBRE
8:00am T Jose Cervantes

SATURDAY, NOVEMBER 22\° /SABADO, 22 DE NOVIEMBRE
800am Gusto Juez
430 pm 1 Kevin Elingson
6:30 pm T Jose Jesus Puga Alvares

PRAYER FOR THE DEAD
ORACION POR LOS DIFUNTOS

In yvour charity, please pray for the repose of the soul of:
Por tu caridad, por favor ora por el reposo del alma de:

Rolando Garcia Torres, Manuel Acosta, Antonio Vazquez

May God soon welcome them inlo His home in Heaven and give consolation and
peace to their family and friends.
Que Dios pronto les dé la bienvenida a Su hogar en el Cielo y dé consuelo y paz a sus familia y amigos.

w We pray for those who need the healing touch of Christ.

Oramos por aquellos que necesitan el toque sanador de Cristo.

Ignacia Herrera, Antonio Vazquez , Cathy Crowl,
Sandra Crowl, Larry Pentzer, Antonio Vazquez, Julia
Montiel, Christopher Tiin, Beatriz Perla Wojciechowski,
Beth Head, Jerry Gostic, Thomas Jay Taylor TJ, Socorro
Jimenez de Orozco, Patricia Adorable, Eliel Mancillas,
Salvador Alvarez, Johnny Carroll, William & Mary Jo Bock,
James & Linda Hamblin, Alex & Regina Cole, G. K., Janice
La Riva, Christian De Aguinaga, Karin De Aguinaga,
Gragera Family, Iriarte Family, La Riva Family,

Soto Family, De Aguinaga Family, Kerman Joseba lIriarte
[, Miren Iriarte, Krystel Iriarte, Jose Agusto Gonzalez,
Nick Spray

Please inform us of your loved one needing to be added to the prayer list, by calling
the parish office @ 972-542-4667. Names will remain on the list for 1 month.
Informenos por favor de su ser amado que necesita ser agregado a la lista de oracion,
llame a la oficina @ 972-542-4667. Los nombres permanecen en la lista durante 1 mes.



https://stmichaelmckinney.org/online-giving
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T Bob Johnson

E Sponsor Sanctuary Candles
Patrocina Velas del Santuario

= Sponsor the Sanctuary Candles from the Church
or Chapel and the weékly Altar Candles for

== special occasions, in memory of a loved one, or

— a ministry sponsorship.

= }E i -Minimum donation - $25, which helps offset

the cost of the candles.

If interested, come to the office Monda
through Thursday between 1 pm - 4 pm.

Patrocine las Velas del Santuario de la Iglesia o Capilla y las
Velas del Altar semanales para; una Ocasion especial o en
memoria de un ser queriao, o blen, patrocmlo ministerial.

-Donacién minima - $25, que ayudard a solventar el costo de
las velas.

En caso de estar interesado (a) en la oficina de lunes a jueves
entre 1 pm a4 pm.

Jeaptisms

BAUTISMOS

Baptism registrations / Inscripcion para Bautismos

**New Schedule***
Wednesday/Miércoles
10:00 am —12:00 pm
2:00 pm - 4:00 pm

There will be no registrations or classes in December.
No habrd inscripciones ni clases en diciembre.

*Volunteer Opportunity - Oportunidad de Voluntariado*

We're looking for a bilingual volunteer to assist with baptism
registrations and ceremonies. If you’re interested in serving your
parish this way, please contact the parish office for more info.

Buscamos un voluntario bilinglies para ayudar con las inscripciones
y ceremonias de bautismo. Si estds interesado, comunicate con
la oficina parroquial para mas informacion.

SAFE ENVIRONMENT
AMBIENT GUR

I
| Bl 0

m&m

To volunteer with St. Michael, volunteers need
to ensure that they are in compliance with the
Diocese Safe Environment guidelines. If your
last training was more than a year ago, you need
to update your training.

Para ser voluntario en St. Michael, los voluntarios deben
asegurarse de cumplir con las pautas de Ambiente
Seguro de la Didcesis. Si su ultima capacitacion fue
hace mas de un ano, debe actualizar su capacitacion.

QUESTIONS / PREGUNTAS
972-542-4667

&,

Women's Guild

Calling all Bakers and Crafters!!!

It is time to dust off your holiday baking recipes, crochet hooks, and glue guns for
the St. Michael Women's Guild Bake and Craft Sale.

All contributions for baked items and any craft items can be brought to the office on:

o Friday, November 21 from 1 pm to 5 pm
e Saturday, November 22 from 9 am to 5 pm

SAVE THE DATE:
Bake and Craft Sale
Nov. 22 from 11 am - 7 pm & Nov. 23 from 8 am - 5 pm

DROP OFF

iLlamando a todos los Panaderos y Amantes de las Manualidades!

Es hora de desempolvar tus recetas de reposteria navidena, tus ganchillos y pistolas de
pegamento para la Venta de Reposteria y Manualidades del Women'’s Guild de San Miguel.
Las contribuciones de productos horneados y manualidades se pueden entregar en la oficina:

ENTREGAS ° Viernes, 21 de noviembre de 1:00 pm a 5:00 pm

¢ Sabado, 22 de noviembre de 9:00 am a 5:00 pm =30
RESERVA LA FECHA: o
La venta de productos horneados y manualidades 1

Nov. 2211 am - 7 pm & Nov. 23 de 8 ama 5 pm

Any questions?;Alguna Duda?
Call the office and ask for Ginny

SCHEDULE
Thanksgiving Day
Thursday, November 27
9:00 am Bilingual Mass

No 5:30 pm Mass, No Confessions, No Adoration
Office closed November 26-28, 2025
No Mobile Food Pantry on Thursday, Nov. 27, 2025

iy & (ingensionny
BODAS Y QUINCEANERAS

X
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https://www.instagram.com/saintmichaelmckinney/
https://www.youtube.com/c/SaintMichaelMcKinney
https://twitter.com/StMichaelMcK01
https://www.facebook.com/SaintMichaelMcKinney/
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HAPPENING NEXT SATURDAY

Are you wanting to do some Fall
decluttering? We can help!

¢Quieres hacer una limpieza de otofio? jPodemos ayudarte!

= Sﬁ(—_fﬁi;{r Donate your gently used clothing,
f :@. furniture or home decor items to the:

Dona tu ropa, muebles o articulos de decoracion del
hogar en buen estado a:

Saturday, Nov. 22,
9:00am to 2:00pm
St. Michael’s parking lot

All donations make an impact in the lives of our North Texas neighbors by funding
services provided by area St. Vincent de Paul conferences. Unfortunately, there are
some items that we cannot accept. Please see the “Donation Guidelines for Giving
Drives” on svdpdallas.org/schedule-pickup.

Todas las donaciones tienen un impacto en la vida de nuestros vecinos del norte de Texas al
financiar los servicios proporcionados por las conferencias de San Vicente de Paul en el area.
Desafortunadamente, hay algunos articulos que no podemos aceptar. Consulta la lista de
"Articulos que Aceptamos para Donacion” en svdpdallas.org/schedule-pickup.

Questions? Contact svdp78069@gmail.com

SAVE THE DATE

Sunday, December 7, 2025
8:30 am - 3:15 pm

Oﬁce; JT. -F;om Waxahachie, TX

*While supplies last.

411 Paula Road
Carter BloodCare Bus

McKinney, TX 75069 SIGN UP

NOwW

4‘, Carter BloodCare

Music Corner

Preparing Our Hearts in Song
Preparando Nuestros Corazones en el Canto

/;

SE NECESITA  I:
VIOLINSTA

El coro de la Misa en espanol de las 9:30 a.m.

N ae

[§

estd buscando un violinista. >

The 9:30 a.m. Mass Choir is seeking a violinist. &
Interested? x '
!

Contact cmuldowney@stmichaelmckinney.org

S

.

\

As we near the start of Advent on November 30,
our parish music will begin to reflect the quiet
beauty and anticipation of this sacred season.

During Advent, the Mass parts for the 4:30 p.m.
Saturday, 7:30 a.m.,, and 11:30 a.m. Sunday
Masses will be sung using the Latin Simple
Chant. This timeless setting captures the
contemplative spirit of Advent—helping us enter
prayerfully into a season of hope, waiting, and
preparation for the coming of Christ.

At Christmas, our music will shift to joyful praise
as we celebrate the birth of our Savior.
Beginning with the Christmas liturgies, the 4:30
p.m. Saturday Mass will return to Peter Latona’s
Mass of the Immaculate Conception, and the
7:30 a.m. and 11:30 a.m. Sunday Masses will lift
their voices in the beloved Missa de Angelis.

Through these musical journeys, we move from
anticipation to fulfilment, giving glory to God
through the beauty of sacred song.

“He who sings prays twice.” — St. Augustine

Al acercarnos al comienzo del Adviento el 30 de
noviembre, la muasica en nuestra parroquia
comenzard a reflejar la belleza serena y la espera de
este tiempo sagrado.

Durante el Adviento, las partes del Ordinario de la
Misa en la Misa del sGbado a las 4:30 p.m.y en las
Misas del domingo a las 7:30 a.m. y 11:30 a.m. se
cantardn en el Canto Gregoriano Simple en latin.
Esta forma antigua y contemplativa expresa de
manera profunda el espiritu del Adviento: esperanza,
silencio y preparacién para la venida de Cristo.

En Navidad, nuestra musica se llenaré de alegria al
celebrar el nacimiento de nuestro Salvador. A partir
de las Misas de Navidad, la Misa del sGbado a las
4:30 p.m. volverd a la Misa de la Inmaculada
Concepcidn de Peter Latona, y las Misas del domingo
a las 7:30 a.m. y 11:30 a.m. se cantardn con la querida
Misa de los Angeles (Missa de Angelis).

A través de este recorrido musical, pasamos de la
espera al cumplimiento, dando gloria a Dios
mediante la belleza del canto sagrado.

“Quien canta, ora dos veces.” — San Agustin
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YOUR YES MATTERS!
iTU “SI” IMPORTA!

Feel That Nudge to Serve?
That quiet stirring during Mass may be the Holy Spirit

inviting vou to something more. Our liturgical ministries are

a beautiful way to grow in faith and serve our parish
community.

No experience needed—just a willing heart.

Scan the QR code or visit our website to learn more and
sign up.

;Sientes el Llamado a Servir?

Esa suave inquietud en la Misa puede ser el Espiritu
Santo invitandote a algo mas. Nuestros ministerios
liturgicos son una forma hermosa de crecer en la fe y
servir a la comunidad.

No necesitas experiencia—solo un corazén dispuesto.
Escanea el codigo QR o visita nuestro sitio web para
mads informacion e inscribirte.

https:/ /stmichaelmckinney.org/liturgical-ministry

. VOGATIONS GHALIG
CALIZ DE VOGACIONES

We often hear concerns about the need for more priests and
religious—but prayer is where every vocation begins.

Each week, one family has the opportunity to take home the
Vocations Chalice and pray together for future vocations. It's a
meaningful way to bring prayer into your home and support the
Church in a powerful way.

Scan the QR code to sign up and select your Mass to receive
the chalice.

A menudo escuchamos preacupaciones sobre la falta de
vocaciones... pero toda vocacion comienza con la oracién.
Cada semana, una familia tiene la oportunidad de llevarse
el Cdliz de Vocaciones a casa y orar por las vocaciones
sacerdotales y religiosas. Es una forma significativa de
apoyar a la Iglesia y fortalecer la oracion en familia.
Escanea el cédigo QR para registrarte y elegir la Misa
en la que recibirds el cdliz.

SAFETY MINISTRY
el MINISTERIO DE SEGURIDAD

Help Keep Our Parish Safe! Join St. Michael's new Safety Ministry to
help protect our priests and parishioners during Mass. Military, police,
and service-minded parishioners welcome!

Interested?

Contact: Ed Varney — bostoned@sbcglobal.net or Joe Donahue -
imjdm@swhbell.net

iAyuda a Mantener Segura Nuestra Parroquia! Unete al nuevo Ministerio
de Seguridad de San Miguel para apoyar durante la Misa. Se invita a
militares, policias y feligreses con espiritu de servicio.

¢Interesado?

Contacta a: Ed Varney - bostoned@sbcglobalnet o Joe Donahue —
jmjdm@swhbell.net

| a— |
Why do Catholics call priests Father?

¢Por qué los catolicos llaman a los sacerdotes
Padre?

Many Christians wonder why Catholics call
priests “Father,” citing Jesus’ words: “Call no one
on earth your father; you have but one Father in
heaven” (Mt 23:9). Taken alone, this sounds
absolute—but in context, Jesus was warning
against religious leaders who sought honor and
authority rather than humble service to God.

In other passages, Jesus Himself uses the word
“father,” such as in the Parable of the Prodigal
Son and the Parable of Lazarus and the Rich
Man, showing that His concern was not the word
itself but how it's used. Titles like father or teacher
should express service, not pride.

When we call a priest “Father,” we acknowledge
his spiritual fatherhood, his role in guiding, teaching,
and nurturing the faith of God’s people. As St.
Paul wrote, “| became your father in Christ Jesus
through the Gospel” (1 Cor 4:15). From the early
Church onward, titles like abbot (from abba,
“father”) and pope (from papa) have expressed
this same calling.

To call a priest “Father” is to recognize the love
and care with which he leads us toward our one
true Father in heaven.

Muchos cristianos se preguntan por qué los catoélicos
llamamos “Padre” a los sacerdotes, citando las
palabras de Jesus: “A nadie en la tierra llamen ‘padre’,
porque uno solo es su Padre: el del cielo” (Mt 23,9). A
primera vista, parece una prohibicion literal, pero en su
contexto Jesus estaba advirtiendo contra los lideres
religiosos que buscaban honor y poder en lugar de
servir humildemente a Dios.

En otros pasajes, el mismo Jesus usa la palabra
“padre”, como en la Parabola del Hijo Prodigo y la
Parabola del Rico y Lazaro, mostrando que su preocu-
pacion no era el término, sino el modo en que se usa.
Titulos como padre o maestro deben expresar servicio,
no orgullo.

Cuando llamamos “Padre” a un sacerdote, reconoce-
mos su paternidad espiritual: su misién de guiar, ense-
nar y alimentar la fe del pueblo de Dios. Como escribié
San Pablo, “Fui yo quien los engendré en Cristo Jesus
por medio del Evangelio” (1 Cor 4,15). Desde los pri-
meros siglos, titulos como abad (de abba, ‘padre”) y
papa (de papa) expresan esta misma vocacion.
Llamar “Padre” a un sacerdote es reconocer el amor y
el cuidado con que nos conduce hacia nuestro tnico y
verdadero Padre del cielo.
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ST. GABRIEL'S

GABE'S KIDS PROGRAMS
ARE LOOKING FOR
CARING & COMPASSIONATE

ST. MARK BINGO KNIGHT ADULT CHILDCARE WORKERS/TEACHERS
Presented by the Knights of Columbus

Saturday, November 22, 2025

6:00 PM Social Hour and Registration
7:00 PM First Game  St. Mark Cafetorium

GRAND PRIZE  $600 GIFT CARD

530 Pre-Register online
kc6065.sguare.site

$35 at the Door
YOU CAN ALSO
Become a Sponsor or Make a Donation

Contact Carles Meneses carlosmeneses0618® gmail.com  or (214-918-7540) Work with children Work Sat evening and/or Can follow directions

for details 6 months - 11 years during weekend Masses from the lead teacher
. v, . \ J

Benefiting Military and Veteran Organizations
and numerous other ( _ Y (
Knights of Columbus Projects @} C@j
: Must be able to lift Eager to share $14/hour

/ / 1 20 pounds God's love Flexible days & hours
. = \ /

For more information,

{ ' Please contact Laurie Nichols
Rt £ T LT A S ST Gabe’s Kids Coordinator
Must Be 21 Years Old T onTone commemT o Inichols@stgabriel.org or 469-408-1938

ParishesOnline.com Rl Holistic Therapy

o Ak Monica R. Garcia

R Tl | +abio zspatol © B18.429.3073

EQ\** 1 s mrgholistictherapy
Brad Dawson 7S e
@ Nkl b o priias the moat 4P vt MRGHolisticTherapy.com

ecrurcbe burgy dotain the US  ond bdavaon@4 LM com
v cre grotelu forthelr portnershp.

(800) 950-9952 x2577

IF YOU LIVE ALONE ST

10N T =
MDMeddlerf!™  ¢igu My
o Ambulanc e Police CALL NOW - ‘ - ' 3 )
Fandly Friends {
S ara s en DOB0RI ot RGN

@ For ad info. call 1-800-950-9952 & waw.4lpi com St. Michael the Archangel McKinney, TX B 4C 051282
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